
البقرةسورة  
      

 

۴۹-۴۰آ  ی ا ت



ا بِ  فرور تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکرمر وَ اَور
مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ فِ یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر عَہردِیۤۡ ارور
نِ ﴿ ہَبرور ۚ  وَ ایَِّایَ فَارر مر دِکر قًا لِّمَا مَعَکرمر وَ لَ وَ ﴾۴۰بعَِہر صَدِّ رزلَرتر مر ا بمَِاۤ اَن اٰمِنرور

ا باِیٰتٰیِر ثمََنًا قَلیِرلًً۫  وَّ ایَِّایَ  ترَرور لَ کاَفٍِِۭ بہِٖ۪  وَ لَ تَشر ا اَوَّ روۤۡ ن نِ ﴿تَکرور ور رُ
﴾۴۱ فَاتَّ
نَ ﴿ لَمرور وا الرحَقَّ باِلربَاطِلِ وَ تَکرترمروا الرحَقَّ وَ انَۡتُمۡ تَعر اقَیِرمروا وَ ﴾۴۲وَ لَ تَلربسِر

رنَ ﴿ ا مَعَ الرّٰکعِِی ور کَعر لوٰۃَ وَ اٰتروا الزَّکوٰۃَ وَ ارر نَ ﴾۴۳الصَّ ررور النَّاسَ باِلربرِِّ وَ اَتَارمر
نَ ﴿ ُلِرور کِتٰبَؕ  اَفَلًَ تَعر نَ الر لرور نَ اَنرفرسَکرمر وَ اَنۡتُمۡ تَتر ا وَ ﴾۴۴تَنرسَور تَعِیرنرور اسر
رنَ ﴿   ررَۃٌ الَِّ عَلیَ الرخٰشِعِی َّہَا لَکَبیِ لوٰۃِؕ  وَ انِ ِ وَ الصَّ رر ب نَ الَّذِیرنَ ﴾۴۵باِلصَّ نُّور یظَر

نَ ﴿ ور َّہرمر  الَِیرہِ رٰجِعر ا رَبِّہمِر وَ اَن ور رُ ٰ ل َّہرمر مُّ مَتیَِ یبَٰنیِۤۡ  )۴۶٪اَن ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ اسِۡر
رنَ ﴿ لرترکرمر عَلیَ الرعٰلَمیِ ِّیر فَضَّ مر وَ اَن

تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکر
مًا لَّ تَجرزیِر ﴾  وَ ۴۷الَّ ا یوَر ور رُ

اتَّ
خَذر مِنرہَا عَدر  بَلر مِنرہَا شَفَاعَۃٌ وَّ لَ یرؤر رُ لٌ وَّ لَ نَفرسٌ عَنر نَّفرسٍ شَیرئًا وَّ لَ یر

نَ ﴿ ور ﴾۴۸ہرمر یرنرصََر



آ 
کے 
صیت 

و 
م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

 ت
ی
40-142آ  

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوآ سرآ ئیل  بنی

 

 

کی د عوت

 کوآ سرآ ئیل  بنی

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حساآ سرآ ئیل  بنی

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخجرآ ئم کی  

 

ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 آ سرآ ئیل  بنی

 

ت
صت   و تفاخرکا نسلی  
ع

 سے

 

 آ ن

 

عہد و  پیمان

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 آ سرآ ئیل  بنی
ت 

ی  آ و ر  آ نکاکا

 

غ

صت  
ع

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    کو  آ پنےآ سرآ ئیل بنی

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



آءِیرلَ یبَٰنیِۤۡ   َ اسِۡر

ا  ور ر مَتیَِ اذرکُر نعِر

تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکرمر 
الَّ

ا بعَِہردِ وَ  فرور یۤۡ اَور

فِ بعَِہردِ  مر ارور کر

وَ ایَِّایَ 

نِ فَ  ہَبرور ارر

 ۚ مر دِکر فِ بعَِہر دِیۤۡ ارور ا بعَِہر فرور تیِۤۡ انَرعَمرتر عَلَیرکرمر وَ اَور
مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ نِ ﴿ ایَِّایَ فَ  وَ یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر ہَبرور ﴾ ۴۰ارر

بیٹوآ ے آ سرآ ئیل کے-

 کوتم ی ا د  کرو    میری نعمت-

کیا  تم پرجس کو   میں نے آ نعام-

کرو        آ  پور آ و ر  تم  -

و ن اتو میں پور آ  کر-

آ و ر  صرف مجھ سے ہی-

 ر و  -

 

تم   د

ْبنَِْآ صل میں -بنَِیْ  نتھا   ی 
ن ت  گرگیاجمع آ ضافت کے س 

تمہار ے  عہد کو

عہد کومیرے 

یَْ حصر کے  معنی-اِیَّا

ْهَْر اْْ  ِِ  ۡ ا -...رَهِبَْو فمتکلم  محزی-بُو

 

 ر ی

 

د

راَءِٓی ل یعقوت   ؑ  کا لقب–اِس 



 ر آ  خیال کرو  میری آ س نعمت کا! آ ے بنی آ سرآ ئیل

 

 جو میں نے تم کو د

ھا ر آ  جو عہد تھا آ سُے

م

 

ت

تم پور آ  کرو ، تو میرآ  جو عطا کی تھی، میرے سا تھ 

 ر و عہد تمہار ے سا تھ تھا آ سُے میں پور آ  کرو ن ا آ و ر  مجھ

 

 ہی سے تم د

تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکرمر 
مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ ا یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر فرور  وَ اَور

نِ ﴿ ہَبرور ۚ  وَ ایَِّایَ فَارر مر دِکر فِ بعَِہر ﴾ ۴۰بعَِہردِیۤۡ ارور

O Children of Israel! call to mind the (special) favour 
which I bestowed upon you, and fulfil your covenant 
with Me as I fulfil My Covenant with you, and fear 
none but Me.



لام  کے ی ا ر ہ بیٹے
س
ل
یعقوت   علیہ آ 

Reuben
ر و بیل

1

Simeon
 

 

شمعون
2

Levi
لاو ی

3

Judah
یہود آ ہ

4

Issachar
یساکار 

5

Zebulun
 

 

 بولون

 

ر
6

Gad
جاد 

7

Asher
آ  شر

8

Dan
 

 

د آ ن
9

Naphtali
ا لی

 

فت

 

ت 10

Joseph
یوسف

11

Benjamin
بنیامین

12



طا ت  

 

 خ

 

ر آ ہ ر آ ست
ی 
آ س مقام سے آ  گے  یہود  کو 

o  مہ د آ ر ی ا نصلى الله عليه وسلم پہلے  یہود  کو آ  ت 

 

 سے  متعلق د

 

 آ و ر  د عوت

 

ت
ل
ی ا د  د لائی گئیںکی  ر سا 

o آ و ر  یہ نبی آ و ر  یہ بھی 

 

ر آ  ن
ق
ی ا  ہے جو آ س سے پہلے پیغام آ و ر  و ہی کام لے کر آ  و ہی صلى الله عليه وسلمکہ یہ 

 ت ا ء آ و ر  تمہار ے ی ا س آ  نے و آ لے صحیفے لائے 
ن

 

ی
 پر)تھےتمہار ے آ 

 

(آ ی ک حجت  قائم کی گئی آ ن

o  ر د ِ جرم عای د  کی گئی   جس کے سن ت
ف
 پر و ہ 

 

  کے منصب سےپھر تفصیل سے آ ن

 

 کو ی ا لا  خر  آ مامت

 

آ ن

 کے تقریباً نصف  حصے) -معذو ل کر د ی ا  گیا   

 

  آ س سور ت

 

( ہ  حیط  ہے یہ مضمون

o 

 

ہْا د آ و ر  د لائل سے آ س پور ے سلسلۂ بحث میں  آ یسے و آ قعات

 

شِ

 

سن
کیا گیا ہے جن کی ترد ی د  و ہ نہ آ 

ے تھے

 

سکی
 کی ۔کر

 

 شون،مخالفتآ ن

 

 یون، سا ر

 

کو کھول د ی ا  گیان آ و ر  میوا ر یون کج بحثیو، و سوسہ آ ندآ ر

oکی یہو 

 

ر د ِ جرم آ و ر  آ ن
ف
 سے یہ و آ ضح کیا گیا کہ  معزو لی د  پر 

 

ہ جو قوم خ

 

 سے مت

 

 ت
ی
د آ  کی بھیجی ہوئی ہدآ 

ا  ہے۔ 

 

 تی ہے، آ س کا آ نجام کیا ہوی

 

مور

o 

 

 ھےآ سکےآ نحطاط–سبقکومسلمہآ مت

 

ر
گ

 سا بقہیہمیںجسبچیںسے

 

گئیچلیگرتیآ مت

 لیےآ سی

 

لاقیکیآ ن

 

سےمیںگمرآ ہیونعملیو آ عتقاد یآ و ر  فہمیونغلطمذہبیکمزو ر یون،آ خ

 کیآ ی کآ ی ک

 

ا ن

 

س

 

ت
گئید یکرد ہی

ا  ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ مَتیَِ یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر .....نعِر



oر  طرح کی  د نیاو ی  نعمتیں   بنی آ سرآ ئیل  کو–نعمتیں 
ہ
 ی  آ للہ نے 

 

ر
ی 
 میں ست  سے 

 

  عطا کیں  آ ن

 آ للہ نے آ نہیں  -نعمت

 

 ت
ی
د آ  کی ہدآ 

 

آ و ر  لوگون کی آ صلاح کے لیے آ پنے د ین کی سربلندی خلق خ

 ہونے کا شرف 

 

ر مای ا  آ نھیں حامل د عوت
ف
 کے سپرد  کی توحید آ و ر  شریعت، منتخب 

 

 آ ن

 

ت

 

ی
گئیکی آ ما

oلیے 

 

 سے کئی  عہد و  پیمان

 

  میں سے   آ ی ک عہد   بنی آ سرآ ئیل سے مختلف آ د و آ ر  میں آ ن

 

گئے ، آ ن

 لانے کابھی لیا گیا  (صلى الله عليه وسلمر سول آ للہ )آ  خری نبی  

 

  آ سی لیے) پر آ یمان

 

ا م آ و ر  علامات

 

  آ س  ر سول ؐ کا ی

ے گئے

 

ی
 
ی
 کے صحائف  میں  بتا د 

 

 کی کتب مقدسہ  آ و ر  آ ن

 

(آ ن

o میں کتات  آ ستثناء 

 

 (  (Deuteronomyتور آ ت

 

میں آ للہ ١۹۔ ١٨کے آ ٹھار ہویں ی ا ت  کی آ  ی ا ت

 موسیٰ 

 

سلام تعالیٰ نے حضرت
ل
 علیہ آ 

 

طا ت  کر کے یہ آ لفاط

 

 سے خ
ف

:ر مائے

 ہی کے بھائیون میں سے تیری مانند آ ی ک نبی“

 

 کے لیے آ ن

 

ر ی ا  کرو ن ا آ و ر  آ پنا کلام آ میں آ ن
ی 
س  

 سے

 

 آ لون ا آ و ر  جو کچھ میں آ سے حکم د و ن ا و ہی و ہ آ ن

 

ہ میں د

 

 کے مت

 

کہے ا۔ آ و ر  جو کوئی میری آ ن

ا م لے کر کہے ا 

 

 کا،  ی ا تون کو جن کو و ہ میرآ  ی

 

”ا حسات  آ س سے لون نہ سنے تو میں آ ن

o بھی آ س د یہان آ نہیں 

 

 کے ی ا عت

 

 کو قبول کرنے کے ی ا بندہوبتای ا  جا ر ہا ہے کہ  تم   عہد و  پیمان

 

عوت

 ۚ مر دِکر فِ بعَِہر دِیۤۡ ارور ا بعَِہر فرور تیِۤۡ انَرعَمرتر عَلَیرکرمر وَ اَور
مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ نِ ﴿ ایَِّایَ فَ  وَ یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر ہَبرور ﴾ ۴۰ارر



رزلَرتر  ا بمَِاۤ اَن وَ اٰمِنرور

قًا  صَدِّ لِّمَا مَعَکرمر مر

ا وَ  روۤۡ ن لَ تَکرور

لَ  بہِٖ کاَفٍِِۭ اَوَّ

ا  ترَرور باِیٰتٰیِر وَ لَ تَشر

قَلیِرلًً ثمََنًا 

نِ  ور رُ
وَّ ایَِّایَ فَاتَّ

 ٰ ا باِ ترَرور لَ کاَفٍِِۭ بہِٖ۪  وَ لَ تَشر ا اَوَّ روۤۡ ن قًا لِّمَا مَعَکرمر وَ لَ تَکرور صَدِّ رزلَرتر مر ا بمَِاۤ اَن نِ ﴿یر ثمََنًا قَلیِرلًً۫  وَّ یتِٰ وَ اٰمِنرور ور رُ
﴾۴۱ ایَِّایَ فَاتَّ

-  

 

 لاو

 

جو  پرآ س آ و ر  آ یمان

آ س کی جو   و آ لا ہےتصدیق کرنے -

 آ و ر   نہ  تم ہو جا-
ٔ
و 

     آ س کےپہلے  آ نکار   کرنے و آ لے-

   کے-

 

 دللے  آ و ر   نہ تم خری د و     میری  آ  ی ا ت

 ی   سی قیمت-

 

کو تھور

ہی آ و ر  صرف مجھ سے-

 ل

 

ا ر

 

کیا  میں نے ی

ہے  تمہار ے ی ا س

کرو تم تقوی

نِْ  ۡ ْفاَتاُْآ صل میں    فاَتاُقو ِِ  ۡ متکلم  محزو فی-تھا قو



لَ کاَفٍِِۭ  ا اَوَّ روۤۡ ن قًا لِّمَا مَعَکرمر وَ لَ تَکرور صَدِّ رزلَرتر مر ا بمَِاۤ اَن  بہِٖ۪  وَ وَ اٰمِنرور
نِ ﴿ ور رُ

ا باِیٰتٰیِر ثمََنًا قَلیِرلًً۫  وَّ ایَِّایَ فَاتَّ ترَرور ﴾۴۱لَ تَشر

 لو آ س کو جو 

 

 ل میں نے آ و ر  مان

 

ا ر

 

 سچ ، کیاہےی

 

 کرر ہا ی

 

 ت
ی
ہے آ س ا 

 بنو و لین کےست  سےآ آ س آ و ر تم کو جو تمہار ے ی ا س ہے 

 

ر  مت
ک

 

مت

و  آ و ر صرف مجھ کومعمولی معاو ضہ کے لئے نہآ و ر میری آ  یتون 
چ 
 
ی ی

 

 ر و 

 

ہی سےد

And believe in what I reveal, confirming the revelation
which is with you, and be not the first to reject Faith
therein, nor sell My Signs for a small price; and fear Me,
and Me alone.



 

 

 لانے کی د عوت

 

 کریم پر آ یمان

 

ر آ  ن
ق
آ للہ کے آ  خری ر سول آ و ر  

o ا مٔل نہیںآ س تمہیں

 

ا  چاہیے کیونکہ یہ پیغمبر آ و ر  آ س کتات  کے ماننے میں کوئی ی

 

تو تصدیق ہوی

 کتابون کی آ و ر  آ س د ین کی جو تمہار ے ی ا س 

 

ہےکرر ہے ہیں آ ن

oق
َ
د و َ
صُ
م
 و  آ نجیل 

 

ق ہے  آ و ر   آ و ر  تور آ ت و
د ِ َ
صُ
م
 

 

ر آ  ن
ق

 کریم کا آ -

 

ر آ  ن
ق
نکار  کرتے ہو تو گوی ا  تم آ گر تم 

 و  آ نجیل کا بھی آ نکار  کرد ی ا  

 

نے تور آ ت

o ست  حقیقتون کے جاننے کے بعد بھی تم  آ نکار  کرنے و 

 

آ لون میں ست  سے آ  گے ہو آ ن

oکو صرف آ س لیے ر د و کر ر ہے ہو کہ کہیں 

 

 ہیں  آ و ر   تم آ ن

 

آ و ر   تمہار ی حیثیت یہ آ للہ کی آ  ی ا ت

 کا دلل نہیں ہیں ہ  کوئی آ  نچ نہ آ  جائے  یہ تو حقیر چیزیں ہیں  یہمسندو ن تمہار ی 

 

 آ للہ کی آ  ی ا ت

o سا نیت سے تہی د

 

ت
ا  بھی مقصود  ہے کہ  یہ لوگ آ 

 

 ندگی ،، آ من ہوگئےآ س سے یہ بتای

 

 کی ر

 

آ ت  آ ن

 ل قدر  چیزیں ہیں۔ یہ د ر حقیقت مفا
ی
ا قا

 

 ی

 

 کے بندے آ و ر  میں د ین، شریعت، آ  خرت

 

د آ ت

 کے

 

 ر  کام کرنے سے پہلے آ پنے مفاد آ ت
ہ
 کی ہوس کے آ سیر ہیں۔ یہ 

 

ی ا ر ے میں سوچتے ہیں۔ آ ن

 ہے

 

 و شہرت

 

 د نیا آ و ر  د نیوی عزت

 

ت
ل
 ندگی کا آ صل ہدف د نیا، د و 

 

ر

 ٰ ا باِ ترَرور لَ کاَفٍِِۭ بہِٖ۪  وَ لَ تَشر ا اَوَّ روۤۡ ن قًا لِّمَا مَعَکرمر وَ لَ تَکرور صَدِّ رزلَرتر مر ا بمَِاۤ اَن نِ ﴿یر ثمََنًا قَلیِرلًً۫  وَّ یتِٰ وَ اٰمِنرور ور رُ
﴾۴۱ ایَِّایَ فَاتَّ



والَ وَ  تَلربسِر

باِلربَاطلِِ الرحَقَّ 

مروا  الرحَقَّ وَ تَکرتر

وَ اَنۡتُمۡ 

نَ  لَمرور تَعر

نَ ﴿ لَمرور مروا الرحَقَّ وَ اَنۡتُمۡ تَعر وا الرحَقَّ باِلربَاطلِِ وَ تَکرتر ﴾ ۴۲وَ لَ تَلربسِر

 نہ) آ و ر  نہ خلط ملط کر     -
ٔ
( ملاو 

حق  کو ی ا طل لے سا تھ-

 حق-
ٔ
کو آ و ر  نہ چھپاو 

حالا نکہ       تم-

جانتے ہو-

(لْبْس)

Circumstantial particleحالیہ -وَْ

سَْوْلوب سًا،لبَِسَْیلَبَسوْ  یور  ، کپڑے و غیرہ) پہننا  -اًْلبَوۡ

 

(ر

س-آ ر د و  میں 

ت ن 
ل

 

ی

ت ا س(سد ھوکے کا لبا)لباس ، ملبوس ، 

 

(  شک)، آ لن



لوٰۃَ وَ اَقیِرمروا  الصَّ

الزَّکوٰۃَ وَ اٰتروا 

ا  ور کَعر وَ ارر

رنَ  مَعَ الرّٰکعِِی

رنَ ﴿ ا مَعَ الرّٰکعِِی ور کَعر لوٰۃَ وَ اٰتروا الزَّکوٰۃَ وَ ارر ﴾ ۴۳وَ اَقیِرمروا الصَّ

 آ و ر  تم قائم کرو  -

 

نمار

 آ و ر  آ د آ  کرو  -

 

 کوہ

 

ر

آ و ر  ر کوع کرو  -

 سا تھر کوع کرنے و آ لون کے-



 میںآ و ر سچ

 

 نہجھوت

 

 (نہ)کوسچبوجھتےجانتےتمآ و ر ملاو

 

چھپاو

  آ و ر 

 

 کرو ،قائمنمار

 

 کوہٰ

 

ہیںر ہےجھکآ  گےمیرےلوگجوآ و ر د و ر

 

 

 جھکبھیتمسا تھکےآ نُ

 

جاو

مروا الرحَقَّ وَ اَنۡتُمۡ تَ وَ  وا الرحَقَّ باِلربَاطلِِ وَ تَکرتر نَ ﴿لَ تَلربسِر لَمرور ﴾ ۴۲عر
رنَ ﴿ ا مَعَ الرّٰکعِِی ور کَعر لوٰۃَ وَ اٰتروا الزَّکوٰۃَ وَ ارر ﴾ ۴۳وَ اَقیِرمروا الصَّ

And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth
when ye know (what it is).
And be steadfast in prayer; practise regular charity; and
bow down your heads with those who bow down (in
worship).



ما نعت
م
 حق سے 

 

ما ن

 

کی

oا    کیا ہے  ؟

 

حق کو چھپای

oآ للہ کی کتات  ، آ للہ تعالیٰ کے د ین آ و ر  آ س کے آ حکام کو

 ا

 

گڈ مڈ کری

،  ا

 

  کر پیش کری

 

  مرو ر

 

تور

 ا

 

 گھڑی

 

 پر جھوت

 

آ ن

 کی بجائے  د و سرے لوگونصلى الله عليه وسلم  آ للہ آ و ر  ر سول 

 

ر مود آ ت
ف
کی ی ا تیں  د ین  بنا کر کے 

ا   

 

پیش کری

   ا

 

ک  نہ پہنچای

 

 کو لوگون ی

 

ر آ  ن
ق

نہ کر 

 

  کے ی ا و جود   کھول کر  بیان

 

 و  آ ستطاعت

 

 کو  قدر ت

 

ر آ  ن
ق

ا  

 

ی

 علی آ لناس کی 

 

 مہ شہاد ت

 

ا  د آ ر ی د

 

......آ د آ  نہ کری

نَ ﴿ لَمرور مروا الرحَقَّ وَ اَنۡتُمۡ تَعر وا الرحَقَّ باِلربَاطلِِ وَ تَکرتر ﴾ ۴۲وَ لَ تَلربسِر



 

 

 کوآ ہ

 

  آ و ر  ر

 

نمار

o  کا حکم بنی آ سرآ ئیل کو بھی د ی ا  

 

 کوآ ہ

 

  آ و ر   ر

 

 )گیا  نمار

 

 کوہ

 

  آ و ر  ر

 

 مانے میں د ین آ سلام کے آ ہم نمار

 

 ر  ر
ہ

 ر ہے 

 

 د و  ستونون کو-( ہیںترین آ ر کان

 

 نہدمم کر د ی ا  ؟کس طرح  یہود   نے د ین کے آ ن

o 

 

  ) آ س عہد کے د و  بنیاد ی ستون

 

 نمار

 

 کوآ ہ

 

بنی آ سرآ ئیل سے یہ کہا جار ہا کا د و ی ا ر ہ حکم د ے کر( آ و ر  ر

 لے کر آ  ئے ہیں آ جو صلى الله عليه وسلمہے کہ تمہار ے ی ا س محمد ر سول آ للہ 

 

 د عوت

 

س میں کوئی نئی ی ا ت

 بھی و ہی ہیں

 

 بھی و ہی ہیں آ و ر  بنیاد ی آ حکامات

 

۔ تم آ  خر کس بنیاد  پر آ س نہیں بنیاد ی آ عتقاد آ ت

 کا آ نکار  کرر ہے 

 

ہو؟د عوت

o  ر 
ہ
 ندگی کی 

 

 ر  خوبی آ و ر  آ جتماعی ر
ہ
 و کرد آ  ر کی 

 

 آ    د و ی ا ر ہ  سے نصب آ لعینتم سیرت

 

د
ٰ
ہ
ل
محرو م ہوگئے ہو 

تھی آ سی نسخہ شفا کی طرف پلٹو جس نے تمہیں پہلے شفابخشی

o ندگی کا تمام تر د آ ر و مدآ ر  آ للہ سے تعلق د ر س 

 

 ہونے آ و ر  بندو ن سے تعلق آ نفرآ د ی آ و ر  آ جتماعی ر

 

ت

 

 

 سے د ر ست

 

 کوہ

 

  آ و ر  ر

 

ہوتے ہیں آ و ر  پھر جماعتی کے صحیح ہونے پر ہے آ و ر  یہ د و نون تعلق نمار

 سے 

 

  ی ا جماعت

 

 ہ بندی نمار

 

ہوتی ہےپیدآ  شیرآ ر

رنَ ﴿ ا مَعَ الرّٰکعِِی ور کَعر لوٰۃَ وَ اٰتروا الزَّکوٰۃَ وَ ارر ﴾ ۴۳وَ اَقیِرمروا الصَّ



نَ اَ  ررور تَارمر

باِلربرِِّ النَّاسَ 

نَ اَنرفرسَ وَ  کرمر تَنرسَور

اَنۡتُمۡ وَ 

لرورنَ  کِتٰبَ تَتر الر

نَ اَفَلًَ  ُلِرور تَعر

کِتٰبَؕ  اَفَلًَ تَ  نَ الر لرور نَ انَرفرسَکرمر وَ اَنۡتُمۡ تَتر نَ النَّاسَ باِلربرِِّ وَ تَنرسَور ررور نَ ﴿اَتَارمر ُلِرور ﴾ ۴۴عر

کیا تم حکم د یتے ہو-

کا  لوگون کو نیکی-

آ  ت  کوآ پنےآ و ر  بھول جاتے ہو -

حالانکہ     تم  -

 کرتے ہو -

 

لاو ت

 

کیت  کتای

 سمجھ سےکیا پھر تم   -

 

کام نہیں لیتےسوح

رًْ،ْأمَرَْيأموروْ(رمْأْ) حکم د ینا...اأم 

(سْينْ)

يًْ،نَسِىَْیَُن سَى يَانًْاْنَس  ا بھول..ونِس 

 

س ، نسی -آ ر د و  میں جای

 

ت
 

 

ت ا ن



آ پنے  کے لیے کہتے ہو، مگرتم د و سرو ن کو تو نیکی کا ر آ ستہ آ ختیار  کرنے

 کرتے ہو کیا تمآ  ت  کو بھول جاتے ہو؟ حالانکہ تم کتات  کی

 

لاو ت

 

ی

عقل سے ی ا لکل ہی کام نہیں لیتے؟

نَ اَنرفرسَکرمر وَ اَنۡتُمۡ تَتر  نَ النَّاسَ باِلربرِِّ وَ تَنرسَور ررور نَ اَتَارمر لرور
نَ ﴿ ُلِرور کِتٰبَؕ  اَفَلًَ تَعر ﴾ ۴۴الر

Do you enjoin right conduct on the people, and forget 
(To practise it) yourselves, and yet you study the 
Scripture? Will you not understand?



علمائے یہود  پر سخت گرفت

o کے آ صل مخاطب علماء یہود  ہیں 

 

 آ  ی ا ت

 

 آ و ر  ی ا ر ، آ ن
ٰ سا ئی کی تعلیم د یتے تھےجو لوگون کو تقوی

ر عکس 
ی 
 کا آ پنا کرد آ ر  آ س کے 

 

تھالیکن آ ن

o ْھ کر بِر 

 

ر
ی 
میں  آ یفائے عہد، و فاد آ ر ی آ و ر  کے معنی بِرْ -کا لفظ   محض نیکی  کے معنی سے کہیں 

ا مل ہیں  آ د آ ئے حقوق 

 

 ر  قسم کے حقوق  ) بھی س
ہ

( بھی بنیاد ی بھی آ و ر   حقیقی-

oسے پیدآ  ہوتے 

 

ر آ ر  آ و ر  معاہدآ ت
ق
ا مل ہوجاتے ہیں جو قول و 

 

ہیںو ہ حقوق بھی س

oنیکی کی تمام قسمون پر حاو ی ہے آ و ر  عد 

 

ہےل کا بھی ہم معنی آ سی و جہ سے لفظ آ حسان

oسے یہ لفظ 

 

 کے لحاط

 

ر مانی)عقۡقْ(تلفیحق )اثمآ پنے آ ستعمالات
ف
ا 

 

غدرْ( و آ لدین کی ی
ہےآ و ر  ظلم کا ضد ( بےو فائی)

oھلائی کے تمام کامون پر
 
ت

ر کا لفظ آ ی ک پہلو سے نیکی آ و ر  
ی 

مشتمل ہے۔ لیکن آ پنے خاص مفہوم کے

ا  ہے۔

 

ر آ ئض کے آ یفا کے لیے آ  ی
ف
 سے یہ حقوق آ و ر  

 

لحاط

کِتٰبَؕ  اَفَلًَ تَ  نَ الر لرور نَ انَرفرسَکرمر وَ اَنۡتُمۡ تَتر نَ النَّاسَ باِلربرِِّ وَ تَنرسَور ررور نَ ﴿اَتَارمر ُلِرور ﴾ ۴۴عر



oطا ت  کہ آ و نچے آ و ر  آ علیٰ و عظ   لیکن  آ پنے کرد آ ر  کو

 

 ہی علماء یہود  کو خ

 

 سے کوئی مناسن ت

 

آ س ی ا ت

نہیں 

oر آ ئض آ د آ  کرنے کی تلقین
ف
 و ر و ن سے حقوق آ و ر  

 

 ے ر

 

ر
ی 
 کرتے ہو، لیکن یہ تلقینتم عوآ م کو تو 

 آ پنے آ  ت  کو ی ا لکل بھول جاتے ہو۔ 

 

ت
ق
کرتے و 

o 

 

کتو و آ خ ت  تم نے د و سرو ن پر تو آ پنی آ طا عت

 

 کے ر ت  بن بیٹھے کرر کھی ہیں، یہان ی

 

کہ تم آ ن

ر د آ ر ی سے ی ا لکل آ  
ی 
ر مان 

ف
 آ و ر  آ س کی 

 

 آ د  ہو، لیکن خود  آ للہ کی آ طا عت

 

ہور

oسلام  نے آ نہی  علماء کو مخاطب کرتے ہوئے
ل
 مسیح علیہ آ 

 

ر مای ا  تھا حضرت
ف

ا  مشکل ہے، آ  د میون پر تم پر بھی آ فسوس کہ تم آ یسے بوجھ جن کا! آ ے شرع کے عالمو 

 

 آ ٹھای

 بوجھون کو نہیں لگاتے۔ 

 

(۴٧۔ ١١لوقا    )لاد تے ہو آ و ر  آ  ت  آ ی ک آ نگلی بھی آ ن

oلوگون کو د ی جا 

 

 کی د عوت

 

ئے  خود  آ س ہ  عمل نہ کیا کیا عقل کیا یہی تقاضا ہے  کہ جس ی ا ت

 لوگون–جائے 

 

 ہے  ، کجا  یہ آ ن

 

 ے کمزو ر  کرد آ ر  کی علامت

 

ر
ی 
کا کرد آ ر  ہو جو  قومون کی یہ تو 

ر ہنمائی کرنے و آ لے  لوگ ہیں 

کِتٰبَؕ  اَفَلًَ تَ  نَ الر لرور نَ انَرفرسَکرمر وَ اَنۡتُمۡ تَتر نَ النَّاسَ باِلربرِِّ وَ تَنرسَور ررور نَ ﴿اَتَارمر ُلِرور ﴾ ۴۴عر



اوَ  تَعِیرنرور اسر

 ِ رر ب لوٰۃِ باِلصَّ وَ الصَّ

َّہَاوَ  انِ

ررَۃٌ  لَکَبیِ

الَِّ 

رنَ عَلیَ  الرخٰشِعِی

رنَ ﴿   ررَۃٌ الَِّ عَلیَ الرخٰشِعِی َّہَا لَکَبیِ لوٰۃِؕ  وَ انِ ِ وَ الصَّ رر ب ا باِلصَّ تَعِیرنرور ﴾ ۴۵وَ اسر

آ و ر  تم مدد  حاصل کرو  -

 قدمی -

 

 ت
ی
ا 

 

  سے سے  آ و ر  نما( صبر)ی

 

ر

یہآ و ر    یقیناً    -

بھار ی ہے -

سوآ ئے-

ن پرو آ لوعاجزی کرنے -

(عْوْن)

تَُعَانَْ وْاِس  تَعِی  تَُعَانةًَْ،یَس   طلب -اِس 

 

ت

 

ی
ا کرمدد  چاہنا، مدد  مانگنا،آ عا

 

ی

عۡ  آ و ر  آ و ہ قلبی -خش

 

نکسار ی سکون

سا منے آ للہ کی عظمت آ و ر  آ س کےجو 

 کے علم سے

 

ہےپید آ ہوتی آ پنی حقار ت



الَّذِیرنَ 

َّہرمر  نَ   اَن نُّور یَظر

ورا رُ ٰ ل مُّ

رَبِّہمِر 

َّہرمر  وَ اَن

نَ  ور الَِیرہِ رٰجِعر

نَ ﴿ ور َّہرمر  الَِیرہِ رٰجِعر ا رَبِّہمِر وَ اَن ور رُ ٰ ل َّہرمر مُّ نَ اَن نُّور ذِیرنَ یَظر
(۴۶٪الَّ

و ہ لوگ جو -

کہ و ہ یقین ر کھتے ہیں-

 کرے و آ لے ہیں-

 

ملاقات

آ پنے ر ت  کی-

آ و ر  یہ کہ و ہ -

 ہیں لوٹنے و آ لےآ س کی طرف ہی -

(ظْنْن)

ظنًَّا،ْظَناْیَظونْ 
ا 

 

 کری

 

ا  یقین، گمان

 

، کری

ا 

 

ا    تصو، قیاس کری

 

ر  کری

 سے  حاصل ہونے و آ لا نتیجہظَن

 

 آ گر قوی ہون-کسی چیز کی علامات

 

تو  ظن علم  آ و ر  یقین کے معنی میںعلامات



  آ ی ک سخت مشکل

 

  سے مدد  لو، بیشک نمار

 

عاجزی سوآ ئے  کام ہے صبر آ و ر  نمار

ر د آ ر  بندو ن کے لیے-کرنے و آ لون پر
ی 
ر مان 

ف
 

 

 مشکل نہیں ہے جو مگر آ ن

 سمجھتے ہیں کہ آ  خر کار  آ نہیں آ پنے ر ت  سے ملنا

 

ا   آ و ر  آ سی کی طرف پلٹ کر جای

ہے

 َ ررَۃٌ الَِّ عَل َّہَا لَکَبیِ لوٰۃِؕ  وَ انِ ِ وَ الصَّ رر ب ا باِلصَّ تَعِیرنرور رنَ وَ اسر ی الرخٰشِعِی
نَ ﴿۴۵﴿   ور َّہرمر  الَِیرہِ رٰجِعر ا رَبِّہمِر وَ اَن ور رُ ٰ ل َّہرمر مُّ نَ اَن نُّور ذِیرنَ یَظر

(۴۶٪﴾  الَّ

Nay, seek (Allah's) help with patient perseverance and 
prayer: It is indeed hard, , save to the humble
Who bear in mind the certainty that they are to meet 
their Lord, and that they are to return to Him.



 

 

ت

 

ی
  سے آ ستعا

 

عہد آ لٰہی کی ی ا بندی کے لیے صبر آ و ر  نمار

oآ و ر    ر آ ستے پر چلنے میں د شوآ ر ی آ ی ک بہترین  آ لٰہی نسخہ بتای ا  گیا ہے  کہ  آ گر تمہیں نیکی کے

ی کی 
ٰ
لہ

  ہے، ہے تو آ س د شوآ ی ا بندیی مشکل ہور ہی تمہار ے لیے آ س عہد آ 

 

 صبر آ و ر  نمار

 

ر ی کا علاح

 ہوجائے

 

 ملے گی جس سے یہ ر آ ہ آ  سا ن

 

ت
ق
 د و چیزو ن سے تمہیں و ہ طا 

 

۔گیآ ن

o ے کے ہیں آ و ر  آ س سے مر-صبر

 

ھی
م کی و ہ مضبوطی،آ ر آ د ے آ د کے لغوی معنی ر و کنے آ و ر  ی ا ند

ْ
 

 

رَ
ع

 نفس کی و ہ پختگی آ و ر  

 

ا ت

 

س
ہ 
 آ و ر  بیرو نیکا و ہ آ نضباط ہے، جس سے آ ی ک شخصخوآ 

 

 نفسانی ترغیبات

 کے مقابلے میں آ پنے قلب و  ضمیر کے پسند کیے

 

یلات

 

س
م

 تا  خ لا جا

 

ر
ی 
ا ر  

 

ئے۔  ہوئے ر آ ستے پر لگای

oمیں ی ا نچ د فعہ 

 

  آ للہ کے سا تھ عہد و فا کو آ ستوآ ر  کرتی آ و ر  د ن

 

 آ س عہد کی تجدی د  کرتی ہے۔ آ گر نمار

 ندگی میں کوئی کجی

 

  کو آ ختیار  کرے تو ر

 

ر ہتی ی ا قی نہیں آ  د می شعور  کے سا تھ نمار

o  

 

     کو   گرآ  د ی ا  تھا  بنی آ سرآ ئیل نے نمار

 

 کا  سےتو آ للہ کے ستون

 

 گیا بھی آ ن

 

و  ،  آ ت  و ہ حقوقر شتہ ٹوت

لاق کی ی ا لیدگی  س 

 

ر آ ئض کی آ د آ ئیگی ، فکری ی ا کیزگی آ و ر  آ خ
ف

ت  جاتی ر ہی 

oلوگون کے لیے نہیں  جو  عاجزی کر 

 

نے و آ لے ہیں یہ آ ی ک مشکل کام ہے مگر آ ن

رنَ ﴿   ررَۃٌ الَِّ عَلیَ الرخٰشِعِی َّہَا لَکَبیِ لوٰۃِؕ  وَ انِ ِ وَ الصَّ رر ب ا باِلصَّ تَعِیرنرور ﴾ ۴۵وَ اسر



 کی قلبی کیفیت 

 

ن
 
عن

 

س

تعبیر کی خا

o   آ للہ  تعالی ٰ کے سا منے عاجزی آ ختیار  کرنے  و آ لے ( 

 

ن
 
عن

 

س

 تعریف متعین ہو جاتی ہے کی(  خا

 سے 

 

  کے مضمون

 

 ت
ی
آ س   آ  

o آ 

 

 ر کھتے ہیں کہ و ہ آ ی ک نہ آ ی ک د ن

 

 و ہ لوگ ہیں جو یہ گمان

 

ن
 
عن

 

س

للہ کے سا منے جوآ ت  د ہی کے خا

 آ پنے ر ت  سے ملنا

 

 ندگی کی آ  خری لیے پیش کیے جائیں گے۔ آ نھیں بہرصور ت

 

 کی ر

 

 ہے آ و ر  آ ن

ہےمنزل مکمل فنا نہیں بلکہ آ للہ کے حضور  حاضری 

o ندگی کا سفرنہ بےجہت ہے نہ منزل سے بےانہ 

 

ر

o کے بعد آ للہ کے سا منےآ س 

 

 ہے آ و ر  قیامت

 

 ندگی کی آ نتہا قیامت

 

 آ و ر   پیشی ہے آ و ر  پھر آ س کا نتیجہ جزر

ہے۔آ نعقاد  سزآ  کا  

o خم کرچکا ہو آ و ر 

 

د آ  کے آ  گے سر آ طا عت

 

ر ضا و ر غبت خ
ی 
جسے یہ خیال ہو کہ کبھی مر کر جو  شخص  جو 

ا  نہیں

 

  آ د آ  کری

 

ا  بھی ہے، آ س کے لیے نمار

 

د آ  کے سا منے جای

 

ا  مشکل ہےآ پنے خ

 

 ی

 

  کا وڑنر

 

۔ ، بلکہ نمار

نَ ﴿ ور َّہرمر  الَِیرہِ رٰجِعر ا رَبِّہمِر وَ اَن ور رُ ٰ ل َّہرمر مُّ نَ اَن نُّور ذِیرنَ یَظر
(۴۶٪الَّ



آءِیرلَ یبَٰنیِۤۡ   َ اسِۡر

مَتیَِ  ا نعِر ور ر اذرکُر

تیِۤۡ 
الَّ

اَنرعَمرتر عَلَیرکرمر 

ِّیر وَ  اَن

لرترکرمر  فَضَّ

رنَ عَلیَ  الرعٰلَمیِ

لرترکرمر  ِّیر فَضَّ مر وَ انَ
تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکر

مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ رنَ ﴿یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر ﴾ ۴۷ عَلیَ الرعٰلَمیِ

 بیٹوآ ے آ سرآ ئیل کے-

کو میری نعمتتم ی ا د  کرو  -

کوجس -

پر تممیں نے آ نعام کیا -

آ و ر  یہ کہ -

- 

 

ت لت

 

فص
کود ی تم میں نے 

 مانہ و آ لون پر -

 

ر

(آ ے آ و لاد ِ یعقوت  )



 سے میں نے ی ا د  کرو  میری آ سُ نعمت کو، جس! آ ے بنی آ سرآ ئیل

 کو کہ میں نے تمہیں

 

 آ  تھا آ و ر  آ س ی ا ت

 

 د نیا کی سا ر ی تمہیں نوآ ر

 عطا کی تھی

 

ت لت

 

فص
قومون پر 

تیِۤۡ اَنرعَمرتر عَلَیرکرمر 
مَتیَِ الَّ ا نعِر ور ر آءِیرلَ اذرکُر َ ِّیر یبَٰنیِۤۡ  اسِۡر  وَ اَن

رنَ ﴿ لرترکرمر عَلیَ الرعٰلَمیِ ﴾ ۴۷فَضَّ

Children of Israel! call to mind the (special) favour 
which I bestowed upon you, and that I preferred you 
to all other (for My Message).



ا  ور رُ
یَورمًاوَ اتَّ

سٌ  لَّ تَجرزیِر نَفر

نَّفرسٍ شَیرئًا عَنر 

بَلر وَّ  رُ مِنرہَا لَ یر

شَفَاعَۃٌ 

خَذر  مِنرہَاوَّ لَ یرؤر

لٌ  عَدر

نَ  ور وَّ لَ ہرمر یرنرصََر

خَذر مِنرہَا عَ  بَلر مِنرہَا شَفَاعَۃٌ وَّ لَ یرؤر رُ ا یَورمًا لَّ تَجرزیِر نَفرسٌ عَنر نَّفرسٍ شَیرئًا وَّ لَ یر ور رُ
نَ ﴿لٌ وَّ لَ ہرمر یرنرصََر در وَ اتَّ ﴾ ۴۸ور

 سےبچو آ و ر  -

 

(خ ت  )آ ی ک آ یسے د ن

  آ  ئے گی    کوکام نہ  -

 

ئی جان

 کے         کچھ-

 

 بھی کسی د و سری جان

سے  گی  آ سکی جائے نہ قبول آ و ر  -

- 

 

کوئی سفار س

سے س آ آ و ر  نہیں لیا جائے ا -

 گے آ و ر  نہ و ہ مدد  کیے جائیں-

ر یمعنیکےعدل
ی 
ر آ 
ی 

چونکہ،کے

ر ید یکرفدیہ
ی 
ر آ 
ی 

آ سہےتیجاکی

میںمعنیکےدللآ و ر فدیہلیے

بھیمیںمعنیکےآ نصافآ و ر -بھی

(  فدیہ)کچھ دللے میں -



 ر آ  کام نہ آ  ئے ا

 

 سے خ ت  کوئی کسی کے د

 

 ر و  آ سُ د ن

 

، نہ کسی کی طرف آ و ر  د

 قبول ہوگی، نہ کسی کو فدیہ لے کر وڑن

 

 آ  جائے ا، آ و ر  نہ سے سفار س

 

ر

مجرمون کو کہیں سے مدد  مل سکے گی

بَلر  رُ ا یَورمًا لَّ تَجرزیِر نَفرسٌ عَنر نَّفرسٍ شَیرئًا وَّ لَ یر ور رُ
 مِنرہَا وَ اتَّ

نَ ﴿ ور لٌ وَّ لَ ہرمر یرنرصََر خَذر مِنرہَا عَدر ﴾ ۴۸شَفَاعَۃٌ وَّ لَ یرؤر

Then guard yourselves against a day when one soul 
shall not avail another nor shall intercession be 
accepted for her, nor shall compensation be taken 
from her, nor shall anyone be helped (from outside).



  کی گمرآ ہی  

 

 آ  خرت
ٔ
یہود  کی عقیدہ

oکی گمر 

 

 آ  خرت
ٔ
 کی آ ہی  نے یہ آ ی ک شدی د  تنبیہ ہے  یہود  کو ،  کہ تمہار ی   عقیدہ

 

تمہیں   آ  خرت

  کرد ی ا  ہے۔ 

 

جوآ ت  د ہی سے بےنیار

o  
ن

 

ی
لا  ہو گئے ہو کہ کہ ہم جلیل آ لقدر  آ 

 

 ت
من
 ے آ و لیا، تم آ س خام خیالی میں 

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 
ت ا ء کی آ و لاد  ہیں، 

 

 

ر
ی 
 ہاد  سے نسبت ر کھتے ہیں، ہمار ی بخشش تو آ نہیں 

 

حا  آ و ر  ر
ل
ُ
ص

ر گون کے صدقے میں ہوجائے 

لا کوئی سزآ  کیسے ی ا سکتا 
 ھ
ت

 کا د آ من گرفتہ ہو کر 

 

ہےگی، آ ن

o ہے جس میں کوئی کسی کے! لیکن ی ا د  ر کھو 

 

 آ یسا د ن

 

 کا د ن

 

 کام نہیں آ  سکے ا۔ قیامت

oکرسکے ا، نہ مدد  کو پہنچےو ہان سرے سے آ للہ کے غضب کے سا منے نہ کوئی کسی کی سفا 

 

ا نہ ر س

  کن ن نہیں ہون گی آ للہ  کے ہان یہ تیون صور تیںکوئی معاو ضہ کا تصور  کرسکے ا۔ 

o کے حقیقی مقام کی ی ا د  د ہانی 

 

 ،  کس طرح تم پر فضل کیا  کتابیںآ للہ تعالیٰ نی-بنی آ سرآ ئیل کو  آ ن

ت  کچھ د ی ا  لیکن کس طرح 
ا ہ  س

 

 ت ا ، ر سول ، ی ا د س
ن

 

ی
کا شکار  ہوکر آ پنی پور ی آ ہیون تم گمرشریعت ،  آ 

 کرچکے ہیں 

 

 د آ ع

 

 ندگی کو د آ ع

 

ر

خَذر مِنرہَا عَ  بَلر مِنرہَا شَفَاعَۃٌ وَّ لَ یرؤر رُ ا یَورمًا لَّ تَجرزیِر نَفرسٌ عَنر نَّفرسٍ شَیرئًا وَّ لَ یر ور رُ
نَ ﴿لٌ وَّ لَ ہرمر یرنرصََر در وَ اتَّ ﴾ ۴۸ور



یرنٰکرمر وَ اذِر  نجََّ

نَ  عَور نر اٰلِ فِِر مِّ

نکَرمر  ور ورمر یَسر

ؤءَ  الرعَذَابِ سر

نَ  ور یرذَبِّحر

نَ  ور ؤءَ الرعَذَابِ یرذَبِّحر نکَرمر سر ور ورمر عَورنَ یَسر نر اٰلِ فِِر مر مِّ
یرنٰکر وَ اذِر نجََّ

 د ی -

 

تمہیںآ و ر  خ ت  ہم نے نجات

  سے-

 

ر عون
ف
آ  لِ  

 تم کوو ہ تکلیف د یتے تھے-

ر ے عذآ ت  کی -
ی 

 بح کرتے تھےو ہ -

 

د

(نْجْو)

 د ینا -جِيةًْتنْ ،ْنََاىْیوُنَجِ يوْ

 

نجات

ا جی :آ ر د و  میں 

 

 ،    ی

 

 )نجات

 

نجات

 ، آ ستنجا،(ی ا نے و آ لا 

 

ٰ  ء    ،  مناجات ی

( II )

(سْوْم)

ا مل   آ و ر  آ عع آ  ل و آ و لاد ، قوم و  قبیلہبلکہ آ س لفظ میں  آ س سے مرآ د  صرف کسی کی آ و لاد  نہیں 

 

و آ نصار   ست  پر س

مۡوْ مًاسَْ،ْسَامَْیَسو  ۡ-

ا  ، تکلیف

 

 لای

 

ا مت

 

ر  د ینا ، مجبوس

 جرم کر
ِ
ا ، آ ر تکات 

 

ا ، کسیکری

 

ی

 آ لناپر  سخت ترین  بوجھ

 

 د

 ی ا د ہ لیکن آ س میںلفظ، آ ہل کا مترآ د ف یہ آل

 

و سعت ر



مر اَبرنَآءَکر 

نَ وَ  یرور تَحر یَسر

مر نسَِآءَ  کر

ذلٰکِرمر وَ فیِر 

ءٌ بلًََٓ 

نر  بِّکرمر مِّ رَّ

مٌ  عَظِیر

بِّکرمر عَظِیرمٌ ﴿ نر رَّ ؕ  وَ فیِر ذٰلکِرمر بلًََٓ ءٌ  مِّ مر
یرورنَ نسَِآءَکر تَحر مر وَ یَسر ﴾۴۹اَبرنَآءَکر

تمہار ے بیٹون کو-

 ندہ ر کھتےآ و ر  و ہ -

 

تھے ر

کوتمہار ی عور تون-

آ و ر  آ س میں تھی-

 مائش آ ی ک  -

 

آ  ر

تمہار ے ر ت  کی طرف سے-

 ی-

 

ر
ی 
بہت 



لامی

 

ر عونیون کی ع
ف
، خ ت  ہم نے تم کو 

 

ت
ق
و ن ی ا د  کرو  و ہ و 

ہ

 

ت
ُ  بخشی آ 

 

 سے نجات

لا کر ر کھا تھا، تمہا

 

 ت
من
 بح کرتے نے تمہیں سخت عذآ ت  میں 

 

ر ے لڑکون کو د

 ندہ ر ہنے د یتے تھے آ 

 

 میں تمہار ے تھے آ و ر  تمہار ی لڑکیون کو ر

 

ت
ل
و ر  آ س حا

 مائش تھی

 

 ی آ  ر

 

ر
ی 
ر ت  کی طرف سے تمہار ی 

نَ  ور ؤءَ الرعَذَابِ یرذَبِّحر نکَرمر سر ور ورمر نَ یَسر عَور نر اٰلِ فِِر مر مِّ
یرنٰکر وَ اذِر نجََّ

بِّکرمر عَ  نر رَّ ؕ  وَ فیِر ذلٰکِرمر بلًََٓ ءٌ  مِّ مر
نَ نسَِآءَکر یرور تَحر مر وَ یَسر مٌ ﴿اَبرنَآءَکر ﴾۴۹ظِیر

And remember, We delivered you from the people of 
Pharaoh: They set you hard tasks and punishments, 
slaughtered your sons and let your women-folk live; 
therein was a tremendous trial from your Lord.



ا ر یخ کے 

 

 نمای ا ن بنی آ سرآ ئیل کی ی

 

و آ قعات

o کی تفصیل نہیں بتائی گئی بس حوآ لہ د ی ا  گیا ہے  آ 

 

 و آ قعات

 

ا ر یخ کے آ یسےآ ن

 

 کی ی

 

س لیے کہ یہ آ ن

 کا بچہ بچہ و آ قف تھا

 

 تھے جن سے آ ن

 

نمای ا ن  و آ قعات

oنے حکم د ی ا  تھا کہ بنی آ سرآ ئیل میں جو بھی لڑکا پید 

 

ر عون
ف

آ  ہو آ س کو قتل کرد ی ا  جائے آ و ر  لڑکیون 

 لی جاسکے آ و ر  آ نہیں لو

 

د مت

 

 سے خ

 

ا کہ آ ن

 

 ندہ ر ہنے د ی ا  جائے ی

 

 ی ا ن بنای ا  جاسکے۔ کو ر

 

د

 

ی

oمائش تھی  جس سے کوئی  قوم د و چار  ہو سکتی 

 

 کی نرینہ آ و لاد  کو یہ آ ی ک شدی د  ترین   آ  ر

 

 ہے کہ آ ن

 کی عور تون کو ی  

 

 کی نسل ختم کرد ی جائے آ و ر  آ ن

 

 سے ختم کرکے آ ن

 

ا قی ر کھ کر گھرو ن میں آ ن

 

 

 کا جنار

 

 کی قوم کی غیرت

 

 بھی لی جائے آ و ر  سا تھ سا تھ آ ن

 

د مت

 

۔ہ بھی نکال د ی ا  جائےخ

o 

 

یلی

 

ت
ا  بن کر 

 

ی سے تم خالص سوی
و

 

 ھی
ت

 مائش آ س آ مر کی کہ آ س 

 

 بن کر ر ہ جاتےآ  ر

 

ے ہو ی ا  نری کھوت

 ی مصیبت سے آ س معجزآ نہ طریقہ

 

ر
ی 
 مائش آ س آ مر کی کہ آ تنی 

 

 ی ا نے کے بعد ہو۔ آ وَ ر  آ  ر

 

 پر نجات

بھی تم آ للہ کے شکر گزآ ر  بندے بنتے ہو ی ا  نہیں۔  

نَ  یرور تَحر مر وَ یَسر نَ اَبرنَآءَکر ور ؤءَ الرعَذَابِ یرذَبِّحر نکَرمر سر ور ورمر نَ یَسر عَور نر اٰلِ فِِر مر مِّ
یرنٰکر ؕ   نِ وَ اذِر نجََّ مر سَآءَکر



 

 

ر یج ، حوآ لہ جات

 

چ

 

ت

آ ضافی موآ د  ، 



ر وْ،ْقاَلَْ ْب نِْعَم  ْعَب دِْاللَّاِ عَلَيْ قاَلَْرَسوْ: عَن  ْصَلاىْاللَّاوْ ْاللَّاِ : "هِْوَسَلامَْلۡو
وَْالنُاع لِْبِْ إِسْرَائيِلَ ليََأْتِيَََّ عَلَى أمَُّتِِ مَا أتََى عَلَى بَنِ  ْ،ْحَذ  ْإِن  لنُاع لِْحَتَّا ْأتََىْأوماهوْعَلََنيَِةًْلَكَانَْ نَعوْذَلِكَْكَانَْمِنُ هوم ْمَن  ْیَص  ،ْوَإِناْبَنِِْفِْأوماتِِْمَن 

ِْوَسَْ تَی  ْعَلَىْثنُِ  راَئيِلَْتَُفَراقَت  ْأوماتِِْإِس  تََِقو ْوَسَب عِیَْب عِیَْمِلاةًْ،ْوَتَُف  ْعَلَىْثَلََث 
ْمِلاةًْوَاحِدَةًْ كْول هوم ْفِْالناارِْإِلَّا اْۡمِلاةً لَْۡاللَّاِْ: ،ْقاَلو ْهِيَْیََّْرَسو مَاْ: ْ؟ْقاَلَْوَمَن 

أَنَْعَلَي هِْوَأَص حَابِْ
o عبدآ للہ بن عمرو  ر آ و ی ہیں کہ سرکار  د و  عالم 

 

ر مانے صلى الله عليه وسلمحضرت
ف
ا د  

 

 پر آ ر س

 

ی ا ۔ ی لاشبہ میری آ مت

 مانہ آ  ئے ا جیسا کہ بنی آ سرآ ئیل پر آ  ی ا  تھا آ و ر  د و نون میں)

 

ما ثلت ہوگیآ ی ک آ یسا ر
م
جیسا کہ (  آ یسی 

ک کہ بنی آ سر

 

ر  آ و ر  ٹھیک ہوتے ہیں یہان ی
ی 
ر آ 
ی 
آ ئیل میں سے آ گر کسی نے آ پنید و نون جوتے ی ا لکل 

 میں بھی آ یسےکی مان کے سا تھ علانیہ دلفعلی 

 

گے لوگ ہون گے جو آ یسا ہی کریں ہوگی تو میری آ مت

 تہتر

 

ر قون میں تقسیم ہوگئے تھے میری آ مت
ف
ر قون میں تقسیم ہوجائے گی آ آ و ر  بنی آ سرآ ئیل بہتر 

ف
و ر   

ر قہ جنتی ہوا
ف
 میں سے صرف آ ی ک 

 

 خی ہون گے آ ن

 

ر قے د و ر
ف
 کیاو ہ تمام 

 

ی ا  ! ۔ صحابہ نے عرص

 سا  ہوا؟ آ  ت  صلی(! صلی آ للہ علیہ و سلم) ر سول آ للہ 

 

ر قہ کون
ف
ر مای ا ۔ جسجنتی 

ف
 آ للہ علیہ و سلم نے 

(،ْالمستدركْالحاکم2584جامعْالتَمذيْ(گےمیں میں آ و ر  میرے صحات  ہون 



ْ لَْۡاللَّاِْعَن  ْأَناْرَسو ريِِ  عَلَي هِْوَسَلاْأَبِْسَعِيد ْالْ ود  مَْقاَلَْلتََُتابِعوناْسَنَنَْْصَلاىْاللَّاوْ اًْبِشِبْ  ْوَذِرَْ ْقَُب لِكوم ْشِبْ  اْۡجوحْ الاذِینَْمِن  ْدَخَلو  ۡ ْلَ ْحَتَّا ْاعًاْبِذِراَع  رَْضَب  
ْال يَُْ لَْۡاللَّاِ هۡوم ْقوُل نَاْیََّْرَسو ْلتََبِع تومو دَْۡوَالناصَارَىْقاَلَْفَمَن  دْاحمد،ْسننْمسن-هو

هْْماجابن
 

 

ہ سے مرو ی ہے کہ نبی صلی آ للہ علیہحضرت

 

ت
ع
د ر ی ر ضی آ للہ 

 

ر مای ا  تم پہلے لوگوآ بوسعید خ
ف
ن  و سلم نے 

 کی پیرو ی کرو  گے حتیٰ

 

 ل میں د آ خلکی ی ا لشت ی ا لشت بھر، آ و ر  گز گز بھر عاد آ ت
ی
 کہ آ گر و ہ کسی گوہ کے 

 کیا ی ا  ر سول آ للہ صلی

 

آ س سے مرآ د  !  آ للہ علیہ و سلم ہون گے تو تم بھی آ یسا ہی کرو  گے، ہم نے عرص

 

 

ر مای ا  تو آ و ر  کون
ف
؟یہود  و  نصار یٰ ہیں ؟ نبی صلی آ للہ علیہ و سلم نے 

ْأَبِْهورَیُ رَةَْ ْصَلاىْاللَّاوْ: عَن  لَْۡاللَّاِ لِموْعَلَىْلََّْیَسومِْ: " ْعَلَي هِْوَسَلام،ْقاَلَْأَناْرَسو ْال موس  ْعَلَىْخِط بَتِهِْ مِْأَخِيهِ،ْوَلََّْيََ طوب   ۡ 968حدیثْنمبْْ:جلدْدوم:حْمسلمصحي". سَ

 ر یرہ 
ہ
ا  آ بو

 

 سیدی

 

 ت
ی
ہ ر و آ 

 

ت
ع
ر مای ا  و سلم   علیہ و آ  لہ آ للہصلی کرتے ہیں کہ نبی آ کرم ر ضی آ للہ 

ف
کوئی" : نے 

 آ پنے بھائی کی بولی پر بولی نہ لگائے آ و ر  نہ ہی آ س کے پیغا

 

"د ے م نکاح پر پیغام مسلمان


